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AHHOTanMs

B crarpe paccmarpuBaeTcsl WCTO/IB30BaHHME OKKa3MOHANbHBIX (ppa3eosiorn3mMoB B Ljukie poMaHoB Hwuma Ilycrepmana
«Unwind». B Xome wcciefoBaHuss ObUTM BbISBJ€HbI TPaHC(HOPMHUPOBAHHBIE ABTOPOM HAWOMATHUECKHE BBIPAXKEHUS,
BCTpeyaroljiecss Ha CTPaHUIAaX pOMaHa, NpoaHaIM3MpOBaHbl Crocobbl MX INpeobpa3oBaHUs, IIpOBefieHa KiaccHUpUKaLus
V3MeHeHUH II0 TUIOJOTMYeCKUM TIpM3HaKaM. AHalu3 [aHHbIX, OCHOBaHHbI Ha KOJIMYeCTBEHHOM COOTHOILIEHUM WU
BU3ya/M3alliy, T[I03BOJIW/ ONpeJe/udTh [JOMHUHHPYIOLMe TIpHeMbl aBTOPCKUX IpeoOpa3oBaHuil. Pa3iuuHble THIIBI
(hpaseonornyeckux TpaHcopmaLiil WTFOCTPUPYIOTCST KOHKPETHBIMH TpUMepaMM 13 TeKcTa. VlcciiefoBaHMe IOKasasio, 4To
OykBaymm3aiusi U foOaB/ieHHe KOMITOHEHTOB — Haubosiee pacripocTpaHeHHbIe TIPHeMbI TpaHC(OpMaluy, UCTosb3yemble H.
[ycrepmaHoM. 3HauuTenbHast [0S TpPaHC(OPMUPOBAHHBIX aBTOPOM (pa3eoorHUecKUX eJWHWL] — 3TO Ppe3yJbTar
TBODYECKOTO TIEPEOCMBICTIEHUSI U TIpeobpa3oBaHUs YCTOSBLIMXCS BbIDOKEHWH. XapaKTepHOW 4epToil (pa3eonornyeckoi
KpPeaTMBHOCTH THCATesisi SIB/SeTCS WCIIO/b30BaHWe HECKONIbKUX TIPUeMOB TpeoOpa3oBaHUss B OfHOW M TOH ke
(hpaseoniornyeckoil esfuHUlle (TIOBTOpPHasi TpaHchopMmauus). B cTaTtbe Takke paccMaTpuBalOTCs BOIPOCHI TlepeBoja
OKKa3MOHAa/bHBIX (Ppa3eoyorM3MOB Ha DYCCKUM SI3bIK W TIPe/IaraloTCsl BO3MOXKHblE TIpUeMbl UX Ilepefilaud B sI3bIKe-
peLidIieHTe.

KiroueBbie cnoBa: H. Illycrepman, Unwind, dpaseosorusmel, 0KKasMoHa/INU3MbI, WUOMBI, aBTOPCKUe TpaHC(hopMariuy,
riepeBof,.
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Abstract

The article examines the use of occasional phraseological units in Neil Shusterman’s dystopian novel “Unwind”. The study
identifies idiomatic expressions transformed by the author in the novel, analyzes the methods of their transformation, and
classifies the changes based on typological features. The data analysis, which involves quantitative analysis and visualization,
allows for the identification of the dominant transformation techniques used by the author. The various types of phraseological
transformations are illustrated with specific examples from the text. The study has shown that literalization and addition of
components are the most common transformation techniques used by N. Shusterman. A significant proportion of the author’s
transformed phraseological units is the result of creative reinterpretation and transformation of set expressions. A characteristic
feature of the writer’s phraseological creativity is the use of multiple transformation techniques within the same phraseological
unit (repeated transformation). The article also addresses the issues of translating occasional phraseological units into Russian
and suggests possible techniques for their transmission in the recipient language.

Keywords: N. Shusterman, Unwind, phraseological units, occasionalisms, idioms, author’s transformations, translation.

BBepenue

Hun [lycTepMaH — COBpEMEHHbIM aMEePUKAHCKWM TMHUcaTe/b, MUIIYIWKA B >KaHpe aHTuytornuu. OH wu3beraer
JIUTEPATyPHBIX KCTIEPUMEHTOB B [lyxe KUbepriaHKa, OTOKa CO3HAHUsS UM Maruueckoro peanuama. KHUTH aBTOpa OT/IMYAIOTCS
MPOCTOTON rPaMMaTHKH, COOTBETCTBYIOIL[EH HOPMaM K/IaCCHUUEeCKOrO aHT/IMMCKOTO fA3bIKa, UTO 00/ieryaeT Ux MOHUMaHUe st
He aHIVIOS3bIYHBIX uuTarened. [laske TIOAPOCTKH, KOTOpbIe SIBMSIOTCS TeposMU CepuM poMaHOB «Unwind», TOBOpST, B
OCHOBHOM, Ha TMPaBWJILHOM aHIJIMMCKOM si3blKe, [IOMYyCKasl MpuemsieMble [Jii aMepUKaHCKOTO BapuvaHTa OTCTYIUIEHUS OT
HOPMBI.

B T0 Xe camoe Bpemsi npousBefenusi H. IllycrepmaHa 06/1a/1at0T OT/IMUMTENBHBIMA CTUTUCTUYECKUMU U JIEKCHUE CKUMU
ocobeHHOCTsSIMM. HecMOTpsi Ha OTHOCUTE/bHYIO CUHTaKCUYeCKYH0 MPOCTOTY, aBTOP 4YaCTO MWCIO/b3yeT pa3HOoOoOpa3Hble
rpaMMaTHUeCKUe KOHCTPYKLUM U CJIOXKHYIO CTPYKTYPY MpeAaoKeHui. Ipyroii 0COOEHHOCTHIO TPO3bl TMHCATENs SIBISETCS
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IIMPOKOEe MWCIO/b30BaHue [uanoroB. MMeHHO B fuanorax mnepcoHaku H. IllycrepmaHa BCTYmarOT B KOH(POHTALMIO,
OTCTaWBalOT CBOM MO3MUILIMH, MPOSIBIAIOT CBOI WHIWBUAYaJbHOCTb. [Jisi TIpUAHUS JuanoraM Oosibiiied Mpapmonofo0HOCTH
aBTOp IIMPOKO MWCIOJb3yeT MOJIOAEKHBIM C/I3HI, (hpa3oBble IVIArosibl, «MOAHbIe» BblpakeHUus (buzzwords). CioBapsb,
ucrions3yemelii H. IllycrepmaHom, obivpeH U pa3HooOpaseH. XapakTepHO, UTO IOMMMO pa3sHOOOpa3sHOM JIeKCHKH, aBTOp
yroTpebsisieT HEKOTOpbIE C/I0Ba B MX BTOPOCTENEHHOM WM DeJKOM 3HaueHHH. UacTo B ero KHUrax MOXKHO BCTPETHThb
BBID&)KEHHs], KOTOpble He 3a(HKCHPOBAHBI [@Xe B HHTEPHET-CJIOBapsiX, KOTOpble OOHOBISIOTCS ropas3fo ObicTpee, ueM
TpaJMLIMOHHbIE TieyaTHble CJioBapu (Hampumep, uawoMa punt into Central Time). Ecte Takke B apceHaje aBTOpa |
pasHoobpasHble XYA0)KeCTBeHHO-BBIDA3WTebHbIe CPEeJCTBA, MpeXk[e BCero, MeTadophl, KOTOpPble aBTOpP HCIOJB3yeT
JOCTaTOYHO YacTo. [{/is MpUJAHUs YHUKATLHOCTH CO3JaHHOMY UM MHUDY W M300pakeHus IPOOIeM U OMacHOCTeH, KOTOphIe
yrpoxatot nepcoHakam, H. IllycrepmaH ucronb3yeT HeosorvM3mbl (Hanpumep, harvest farm, sienna, umber, Chance Folk).
[JoBepinaet 3Ty 6oratyo ieKCHUecKyo IanuTpy HIMPOKOe UCII0/b30BaHKe HAUOM, KaK y3yaslbHbIX, TaK U OKKa3WOHAJIbHBIX.

Llenbio nccnefoBaHys sIB/SIETCS BBIAEMUTL CIydyad yroTpeOsieHHss OKKa3MOHAMBHBIX MJMOM, K1acCU(UIMPOBaTh KX I10
TUMaM ynoTpebsieHus], OMpee/uTb JAOMUHUDPYIOLMN THUM TMpeoOpa3oBaHHON (pa3eonornyeckod eauuuibl (nanee ®E), a
TaK’Ke TIPeJIOKUTE BO3MOXKHBIE BAPUAHTHI MX TePeBo/ia Ha PYCCKUH SI3bIK.

MeTo/0/I0THUeCKYH0) OCHOBY MCC/Ie/JOBAaHUSI COCTABSIOT OOIjeHay4YHbIe W CTelMaibHble MeTobl HayuHOro TO3HaHWUs, B
YaCTHOCTH, aHalW3, CHHTEe3, KaTeropu3auus, KiaccuUKalusi, CPaBHUTE/BHBIA aHaIW3, MeToJ CIUVIOIIHOM BBIOOpPKU. B
WCC/IeIOBAaHUM HCIIOMB30BA/TUCh JIEKCHKO-CEMAHTUUECKUH UM KOHTEKCTyaslbHbIM aHa/lu3, TO3BOJISIOLIUE WHTEPIPETHPOBAThH
XY/IO>KECTBEHHBIN TEKCT, BBIABUThL €r0 06Pa3HOCTb U PACKPBITh ABTOPCKUH 3aMbICE]I.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThI  00CyK/eHHe

HWccnenoBanust B obmactd (pa3eonoruy Haualuch AOCTaToOuHO faBHO, ¢ paborsl Illapns banmu, KOTOpelii ofHUM U3
TIepBbIX fjan onpegeseHye UauoMsl [1]. Cpean cOBeTCKUMX JIMHTBUCTOB (ppa3eosioryveii 3aHUMasIiCh Takue U3BeCTHbIe YUeHble,
kak B.B. Bunorpagos [2], A.B. Kynun [3], H.H. AmMocoBa [4], A.W. CmupHuikuii [5] u apyrue. Bexoit B coBeTckoit
¢paszeonorun cranma pabora H.H. Amocoroii [4], B KOTOpoil aBTOp 0000L[MIa pa3sfUuUHbIE TOAXOABl K W3YUeHUIO U
K/IacCUUKALMU WMOM, TIOJBEpPI/Ia UX KPUTHUYECKOMY aHa/|3y, a Takke chopMUpOBaia CBOU COOCTBEHHBIE MOAXOABI K 3THM
BorpocaM. Hoeu3Ha paboTel AMOCOBOM COCTOUT B BBIZIE/IEHUM POJM KOHTEKCTA B UCC/IEIOBAHUU WMOM, a TaK)Ke BBEJJEHUU
TIOHSITUSI CeMaHTUYeCKOTO OKpY)KeHusi, 6e3 KOTOpPOro NMOHMMaHHe WJMOMBI HEBO3MO)KHO. Beiiesr 3a AMOCOBOW HEKOTOpbIe
aBTOPBI JlaKe BBeIM TEPMUH OudzHOCMuuecKull KOHmekcm, TO eCThb CeMaHTHUeckoe OKpY)KeHHe e/JMHUIIbI, 6e3 KOTOporo
HEeBO3MO)KHO TTOHATH ee cMBICI [6]. [TockonbKy AJist ipeo6pa3oBaHHbIX DE KOHTEKCT CTO/b Ke BakeH, Kak U Jijisl OOBIYHBIX
(hpaseosoru3MoB, B HAaCTOSIIL|EM WCC/Ie,OBaHWM Mbl ONMpaeMcsl Ha orpejiesieHHe AMOCOBOM, COIJIaCHO KOTOPOMY HAWOMa —
3TO e/IHMLIA [TOCTOSTHHOTO KOHTEKCTA C 1]eJIOCTHBIM 3HaUeHUEeM.

ITpn pacCMOTPeHHH OKKa3WOHAJBHBIX (hPa3eosioru3MOB BaXKHO BBIZETUTb OCHOBHEIE TTPU3HAKU OOBIYHBIX y3yanbHbIX DE,
TIOTOMY YTO TOJBKO TOTZA CTaHYT IOHSATHLI TpaHC(hOpPMaruy, POM3BOANMEIe BO (paseosiornamMax U 3¢dp¢deKT, KOTOPBI OHH
BBI3BIBAIOT.

Tak, K OCHOBHBIM TIpM3HAKaM Yy3yaJbHbIX (hpa3eonorusmMoB oTHocsiTcs [3], [4]: pmemMoTMBHpoBaHHOCTH (yTpaTa
NepBOHAauaIbHOTO 06pasa), ceMaHTUYeCKasl CBSI3aHHOCTh (11e/I0CTHOCTh 3HaUeHUH KOMIIOHEHTOB), CTPYKTYpPHasl yCTOMUMBOCTD
(HEBO3MOYKHOCTb 3aMeHbI, 00aB/IeH s WM T'PaMMaTHueCcKOro U3MeHeH!s! KOMITIOHEHTOB).

TpaHcdhopmauyu @E cTposiTcs Ha M3MeHeHHMM CeMaHTHMUeCKMX WM CHHTaKCMUeCKMX XapaKTepUCTHK (paseosiorusma.
O6bIuHO /r060e M3MeHeHUe pa3pyllaeT MAUOMY M IpeBpalliaeT ee B CBOOOJHOe C/IOBOCOUETaHHMe. MacTepcTBO Mucarerns
COCTOUT B TOM, uT0OOBI BCe TpaHchopmaryy B OE BOCIIPUHUMANUCh eCTeCTBeHHO U rapMOHMYHO. IIpu paccMoTpenun sddekta
OKKa31oHambHBIX DF TakKe Ba)KHO YUUTHIBATh, B KAKMX ()parMeHTax TeKCTa OHM BCTPEUAIOTCS: B JajIorax, B ONMMCAaHUSX WIH
PaCCY>KIeHHUsIX CaMoro IcaTers.

Hauyasiom n3y4eHusi KOHTEKCTYaIbHOTO yHoTpebsieHns: ppa3eosioru3MoB CUMTaeTcst KoHel] 60-X TOZI0B MPOIIIOTO CTOJETHS.
ITepBbIM U3 POCCHHCKMX y4eHbIX, HAUaBLIMX 3aHUMAaTbCs C/IydasiMK OKKa3WOHa/IbHOro yrotpebnenus ®E, 6bin1 A.B. KyHuH.
EMy ke npuHaz/IeXXuT fesieHre ¢pa3eosorusMoB Ha /jBa TUIa — y3ya/bHble U OKKasuoHasbHbIe [7]. TIof 0Kka3noHa/lIbHBIMU
¢paseonorusmMamMy B paboTe TIOHUMAIOTCS BBIPAYKEHUsI WIM CJIOBOCOUETaHHs], KOTOPbIe CO3/al0TCSI HAa OCHOBE CYILECTBYIOLMX
(paseonorusmMoB, HO MOAWGULIMPYIOTCS [ KOHKPETHOW CHUTyalud WM KOHTEeKCTa. OTH BbIPaKeHUs! SIB/ISIOTCS
YHUKa/IbHBIMY, He YCTOSBIIMMHCS B SI3bIKE /10 TeX II0p, TNOKa CaM{d He HauMHAlOT BOCIPMHMMATHCS KaK YCTOMUMBBHIE
cioBocouetaHusi. Kak ormeuan KyHWH, aBTOpCKHe 0OOPOTBHI CTaHOBATCS (y3yaiabHbeiMHA) PE TONMBKO B TOM Ciyyae, ecid
BBIXOJAT 3a y3Kre PaMKH OKKa3MOHA/IbHOTO HCIOIb30BaHUs ¥ HAUMHAIOT BOCIPUHUMATHCS KakK HapogHoe poctosiHue [8]. Tak
MIPOU30ILIIO0, HaTlpMep, C OKKa3WOHAIbHBIM (hpa3eosorusMoM cats will be cats, MOCTPOEHHBIM TI0 aHAJIOTUH C UAMOMON boys
will be boys. OfHako 3T0 CKOpee HCK/IIOUeHUe, YeM TPaBWIo, U B OOJBIIMHCTBE C/IyuyaeB aBTOPCKUM (pa3eosorusm 0CTaeTcs
JKUTB TOJIbKO Ha CTpaHUL|aX KHUTH.

Kak Obl MacTepCcKu HU BJaJiesl aBTOp SI3bIKOM U CTWJIEM, KOJIWYeCTBO TpaHC(opmupoBaHHBIX PE B ero kHurax Oyzer
JIOCTaTOYHO OTPaHMUEHHBIM, HHaue OHU TNIPOCTO «I1€perpyssiT» Mpou3BeZieHHe U MepecTaHyT BOCIIPUHUMATLCS YhTaTesleM Kak
JIMHTBUCTMYECKH HOBATOpPCKWe o0Opa3oBaHusi. B cepun pomaHoB «Unwind» HaMm y#anoch BBIJEIUATb OKOJIO TIOMYCOTHH
OPUTHHABHBIX aBTOPCKHUX (PPa3eosoru3MOB € pa3/TMUHBIMY THUIAMHU TipeoOpa3oBaHuii. B uTeparype cyiiecTByeT MHOKECTBO
Kaccudukanyil TpanchopmupoBanHbix OE. Hanbonee nogpobHast Kinaccudukanys npueeieHa B pabore A.B. Kynuna [3]. Ha
OCHOBe WMeIOLIeNCs TMTepaTyphbl Mbl BbIZIE/IMIN HECKOJILKO OCHOBHBIX NprueMoB TpaHchopmaimy ®E. Bce oHu B TOM min
VHOM CTeleHH 4aCTOTHOCTU IPUCYTCTBYIOT Ha cTpaHullax poMaHa H. Illycrepmana.

1. 3ameHa KOMIOHEHTOB (ppa3eosiorusMa, Korja B COCTaB (hpa3eosiorMsMa BK/IFOUAeTCs] HOBBIM KOMITOHEHT, KOTODBIH
BBOZUT B 3HaueHne OF fononHUTENbHBIE CEMBI, 3aMeHsis Jiexkaluii B ocHoBe DF ob6pas, mibo cmsryas ero, 1ubo ycuvBasl.

2. PacivpeHre KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, KOrjja B cocTaB (hpa3eosiork3mMa BBOJMTCS] HOBBIM KOMITOHEHT. CTUIMCTUYECKU
JJaHHBIM TTPUeM OKa3bIBaeT TaKoe jke BO3ZleHCTBHE Ha BOCTIpUsATHe (pa3eooru3Ma, Kak 1M 3aMeHa KOMIIOHEHTOB.

3. BykBanm3anysi POSIB/ISIETCS B TOM, UTO OZIMH U3 KOMIIOHEHTOB ()pa3eosioru3Ma HaulHaeT BOCTIPUHUMATLCS OYKBasbHO,
TO €CTb B CBOEM OCHOBHOM JIEKCUUECKOM 3HAU€HWW WM CTAaHOBHUTCS YacTbIO CBOOOJHBIX CJIOBOCOUETAHUH B 3TOM JKe
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aBTOPCKOM KOHTeKcTe. I1pu GyKBasM3aldu NpsiMoe 3HaueHHe KomrioHeHTa ®OF He TOJBKO aKTyaau3UpPYeTCs, HO U BBICTYTIAeT
Ha TepBbIi IJ1aH.

4. [1BoiiHas akTyanu3auus obecrieyrBaeT IpouTeHue (paseosorusMa B [BYX IJlaHax: KaK CBOOOJHOTO C/I0BOCOUYETaHHUs U
KaK yCTOMUMBOIO C/I0BOCOUETaHWs, TO eCTb WAMOMBL. OTO MPOMCXOAWUT TOMBKO TOIZA, KOTZA aBTOP HaMepeHHO IIoMellaeT
(paseosiorusM B 0CoOBI KOHTEKCT, KOTOPBIA U OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTH Ji/IsI ABOSIKOTO BOCIIPUATUS (pa3eosiorusma. CrezyeTr
OTMEeTUTh, UTO []BAa THX IpHeMa TpaHC(opMauuy — OyKBalu3BaLys U [BOWHAsl aKTyalv3alys — OYeHb MOXOKH, U UX He
BCerza MpoCTo pa3iuunTh. MbI OBl ake Mpe/IoKUIN 00beAUHATD UX B OFHY TPYIIY, TaK Kak QakThyecKd OyKBaad3anys —
3TO 4YacTh JBOMHOW aKTya/Ih3aliiH.

5. PacuMpeHue ceMaHTHUeCKOTO MoJisi MeTadophbl WM paciiupeHHast MeTadopa UMEIOT MeCTO TIPH CO3JaHHUH J00aBOUHBIX
06pa3oB 1y nofobpa3os, JOMOMHSIOIMX 6a3oByto MeTadopy DE.

6. IToBTOp — fyb/poBaHNe KOMIIOHEHTOB UAKOMBI.

7. 3ByKono/pakaHue — 100aB/eHre 3BYKOBBIX 3G (eKTOB A/ ycuaeHus obpasa.

8. Dnuncuc — npoImnycK KOMIOHEHTOB U/IMOMBI.

YcnoBHO mpueMsbl TpaHCopMaLuM (ppa3eosoru3MoB MOXKHO pasfie/luTh Ha /iBe IPYINIbI: TBOPUECKHe U OCHOBaHHbIe Ha
MOZie/IMpOBaHNK. K TBOpYECKUM MbI OTHECIW TPH TPyIIbl TpaHCchopMmaLuii: OyKBanu3alus, ABOWHAs akKTyaqusaLus U
pacmmpenue Metadopsl. Ha mpuBeeHHO# fuarpaMMe BHJHO, YTO B apCeHasle Xy[0)KeCTBeHHO-BbIPa3UTe/IbHbIX cpefcTB Huma
[Tycrepmana rpeo6safaroT KpeaTuBHbIe CIOCOOBI TpaHChopMaruii — 60%.
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Pucynox 1 - ITpuems! TpaHcdopmaruii, ucronssyeMele H. I[IlycrepmaHom
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.4.1

B pamkax JaHHOW paboThI (Marepuan HCCAeHOBaHUS [JOCTAaTOYHO OOIIMpPEH) MBI OPAaHUUUMCS TOJBKO HEKOTOPHIMH
npuMepamu. Kaxkzpiii pumMep OyZeT CONPOBOXKAATHCS 00BsICHEHHeM criocoba TpaHc$HOpMaLUU ¥ KPaTKAUM KOMMEHTapueM K
€r0 BO3MO)XHOMY TIepeBO/IY.

Connor can’t believe these two are looking this gift horse in the mouth! [9, C. 58] — wuttOCTpUpyeTCsl BKJIMHUBAHUE
KOMIIOHeHTa this. IlepeBoj He mpefcTaB/sieT CJIOKHOCTH, Tak KaK B PYCCKOM $I3bIKe CYIIECTBYeT HJHOMa C IIOXOXKel
00pa3HOCTHI0. YKa3aTe/bHOe MecTOMMeHHe this KOHKPeTH31pYeT 3HaueHHe H/JMOMBI, viasi ee abCTpakKTHOCTH.

[MpuBenem npuMep BOMHOM akTyanusauuu: If he thought he was out of the doghouse, he is dead wrong. As far as she’s
concerned, his name is Fido [9, C. 66].

Wnnoma out of the doghouse BocipuHMMaeTCsl B ABYX TIaHaX O/arofapsi akTyaau3ali KomroHeHTa Fido (momynsipHast
K/IMUKa CODaKu).

Bo3MOXHBIHM BapraHT TepeBo/ia (371eCh U Jjasiee Tpe/CcTaB/ieH aBTOPCKUM 1epeBof, TeKcTa): Ecau oH dyman, umo Ha amom
paz e2o0 He nHym, Kak cobaky, mo OoH oueHb owWUOAACS, MAK KAK O/l Hee OH No-npedcHeMy OblLi 6ce mem dce 6e3pOOHbIM
Necuxom.

MoskHO ObUIO OBbI MCIIO/IB30BaTh BapUAHT «8ce meM dice 6e3podHbim Lllapukom», HO fobaB/ieHNe PyCCKOM HOMUHATHBHOMN
(hopMbI pa3pyIInio ObI UCXOJHBIM aHTTIOSI3bIYHBINA KOHTEKCT MTPOU3BEEHUS.

[TpuBeseM ellje OfMH NpUMep JBOWHOMN aKTya/lu3alyu:

Connor laughs at that. «Roland? He couldn’t think himself out of a paper bag».

«No, but he could think everyone else into one, and then crush it» [9, C. 146].

Bo3MoxkHBIM BapuaHT nepeBoga: OH makol mynoti, umo dadice u3 KapmoHHOU KopobKu cam He cmoz bbl 8blieamu.

Ja, Ho oH Modicem npudymamb, KAK 3AMAHUMb Myodd OCMAabHbIX, d NOMOM NPUXAONHYMb UX MAM.

Sorry about the fighting.

Don’t be. Oh, there’s no question that you’re a loose cannon, but more often than that you’re aimed in the right direction
[9, C. 212].

[BoliHast akTyamM3anys Takke HaO/iojaeTcst ¥ B BHILLIENIPHUBEI€HHOM MIPHMepe.
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Bo3MOXXHBIM BapviaHT TiepeBojia (37€Ch 0Ka3ajaoCh [OCTaTOUYHO HAaWTH B PYCCKOM s3blke ()pa3eosiorw3M C JApyrou
00pa3HOCTHIO U MPOU3BECTH C HUM ITOX0XKHe TPaHC(HOPMALVK):

ITpocmume, umo s cnopu.

He cmoum. BHe 8csikux coMHeHUll mbl cobaka, copeaswidsicsi ¢ yenu, Ho Kycaelib mbl mex, K020 Haoo.

IMpumep OykBanuzaumu: The fury in the Admiral’s eye should terrify Connor, but his cannon has come loose, and it’s
beyond looking down [9, C. 214].

ITOT MpUMep UHTEPECEH TEM, UTO B HEM TPOZIO/DKAET 0OBITPHIBATHCS TOT XKe CaMblii ()pa3eosioryu3m, UTo U B MPeAbIAYIeM
npuMepe: l0ose cannon, TOMBKO Terepb ObLT UCIO/b30BaH APYroi prieM — OyKBaTH3aLyis.

B03MOXXHEBIM BapHaHT TIepeBoza: Spocmb 6 21a3ax aomupana 0onxcHa bbiia 6bi Hanyeamb KoHHOpa, HO OH Ydice copeancs
€ nosooOKa u He cobupaemcsi omeooumsb 21a3d 8 CMOPOHY.

3pech BaXXHO TIPOZIO/DKATh paboTaThk C TeM ke PyCCKUM ()pa3eosior3MoM, KOTOPBIN ObLT M3HaualbHO Hak/leH B KauecTBe
aHasiora ncxojHout ®@E.

Euje oauH TpUMep, B KOTOPOM /IBRXK[bl WCIIONB3YeTCS OAWH W TOT JKe TpueM — [00aB/eHHe KOMIIOHEHTOB
¢paseonorusma:

She made a few calls, pulled a few strings, and... [10, C. 373].

[JaneHeiimme TpaHcdopmariy ¢ 3TUM ke (Hpa3eosoru3MoM (TOT ke TpreM):

Should that change, Roberta would be given ample warning — which meant ample time to pull further strings to prevent
such a raid [10, C. 373].

Cnyuan, Korza fo0aB/ieHHbIH KOMITOHEHT YCW/IMBAeT 3HaueHWe, WHOTJA Ha3blBalOT WHTeHCHUOUKaled ¢paseonorusma
[11]. B maHHOM mpuMepe MeCTOUMeHHe a few W TIpWiaratesbHOe B CPaBHUTENBHOW CTereHU further BHOCAT B 3HaueHUe
(bpazeosioru3Ma ceMbl «HECKOAbKO» U «OaAbHelluil», ToUePKUBAIOIIHEe MHOXKECTBEHHOCTD IPOLIECCOB.

[puBeeHHbIE TPUMEPI TIOKA3bIBAKOT, UTO B HECKOJIBKUX C/Ty4asx aBTOp MOJU(MUIMPYET OfHY U Ty XKe UIUOMY /iBa pa3a v
VHOT/IA UCTI0/Ib3YeT B OIHOM (ppa3eosiorusme cpasy Tpu rnprema TpaHchopmaruu.

Cpenu Hawmbosiee YaCTO HCIOJb3yeMbIX TPHUEMOB TpaHCGHOPMALMM JOMHHUDYIOI[UMH OKa3aavich OyKBalu3alus |
nobaByieHHe KOMITIOHEHTOB. MHorHe TpaHC(OPMUPOBaHHbBIE WAWOMBI BCTPEYAIOTCS B IUA/IOTaX MOJIOABIX JTIOfIEH, UTO TIPUZAeT
peun GOJIBIIYI0 SKCIIPECCUBHOCTD, TO3BO/IAET YUAaCTHUKAM MPOSBUTL OCTPOYMUE WX 0oJiee MPSMO U PEIIUTENbHO BbIPAa3UTh
CBOIO TO3ULMI0. VIHOTZA MepCoHa)KH YIOTPeO/soT BUIOM3MeHeHHbIe WMOMBI, UTOOBI TMOKa3aTb CBOE WHTE/IEKTyaTbHOe
MIPEeBOCXO/CTBO HaZ, OMIMOHEHTOM, MOJUYePKHYTh TYMOBAaTOCTb COOeceHUKA WM TOKa3aTh CBOE OCTpPOyMHe. YToTpebsieHue
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIX U/IMOM HE OrPAHUYMBAETCS JUA/I0raMM, HO TaK)Ke BCTPEUYAeTCs B aBTOPCKUX peMapKax U HaO/moeHns X
0 mepcoHaxax. Korga MupakonvHa (MepCcoHa), Ha TPUMEPe KOTOPOrO aBTOP IMOKA3bIBaeT OMAaCHOCTU DPETUrMO3HOT0
(haHaTH3Ma cpeau fieTeli) BliepBbIe BCTPEUAeTCs B TalHOM yoexuiie [BrkeHuss COMPOTUBIEHUS C OHUM U3 IJIABHBIX TepOEB
— JIeBoMm Kanbiepom, aBTOp HCITONB3YeT Caeayromyto MeTadgopudecku TpaHchopmupoBanuyto @E: Even before he speaks,
she can tell he’s genuinely interested in her: the only square peg in the whole mansion who can’t be whittled round [10, C.
219]. JanHast uaroMa rpeobpa3oBaHa MOCPeACTBOM OykBamm3aluu ucxogHoit ®F a square peg in a round hole v niepenaet
He’KeJlaHVe WM HeyMeHHe a/laliTUPOBaThCsl K cuTyarui. OZIHOTO 3TOT0 OKKa3MOHA/IBHOTO (hpa3eosioru3ma JoCTaToOuHO, YTOObI
yuTaresb C/leNan BbIBOJ;: MapaJioKCalbHO, HO axke Oyayuun obs3aHHOM [IBrKeHuro COMPOTHBIIEHNS )KU3HBIO, MUpaKo/IvHa He
CTPEMUTCS CTaTh €r0 YacThIO.

YnotpebsieHre OKKa3MOHAIbHBIX ()Pa3e0soTU3MOB U WX TOC/EAYyolee JeKOJUPOBAaHUE UUTATe/eM TakXe CBf3aHO C
BOIMPOCOM 0 criocobax mepeBojia TpaHchopmupoBaHHbix DFE ¢ 0ffHOTO si3bIKa HA JPYroi. ITOT BOMPOC /I0 CHX TMOP OCTAeTcst
HeJ[0OCTaTOYHO WCC/IeJOBaHHbIM, M KaXK[blii IIepeBOJUMK pelllaeT ero I10-pa3HOMY, B 3aBUCHUMOCTH OT CBOEro TaJIaHTa,
crnocobHOCTel W 3HaHWUHM si3blka. OfIHAKO MOXKHO BBIJIEJIUTH HEKOTOpPble 3aKOHOMEDHOCTH, KOTOpble TNPUMEHMMBI TIpU
pPacCMOTpPeHUM BOTpoca O [JeKOAWpOBaHMM aBTOpcKuX @OFE B TekcTe opuruHana. Bo-TiepBbIX, TMEPEeBOAUMK /IO/DKEH
JIOKan3oBath TpaHchopmupoBaHHyro PE, uTo He Bcerja MpocTo, Tak Kak vHorga MFE MOXeT CKpBIBAThCS T0[, BUZOM
CBOOOJJHOTO C/I0BOCOYETaHHUsl. BO-BTOPBIX, HA/|0 BHISIBUTH TIPUEM, JIeXallUi B OCHOBe TpaHCopMaruu ¢paseonorusma. B-
TPEThUX, TIEPEBOJUMK JIO/DKEH pelIUTh Oy[eT /M OH TiepefiaBaTb CEMaHTHUUECKOe MOJIeNMPOBAaHUE B PYCCKOM TpaHCGOpMe,
OrPaHUYUTCS CHOCKOM, OOBSICHSIFOILEM UMTATeN0 CyTh aBTOPCKOM TpaHC(hOpMalud, WX TPOCTO TEepeBeleT UAUOMY Kak
y3ya/ibHOe clioBocoueTanue. HakoHell, epeBoJlUMK MOXXeT MPUOErHyTh K IPUEMY KOMITEHCAI[UM — TO €CTh OMYCTUTh MEePEBOJ
UIMOMBI-TPaHC(OpMa, a Apyroe CBOOOAHOE CIOBOCOYETaHHUE TIEPEBECTH Kak (pa3eosiorusm. Takke, OUEBH/HO, UTO CIOXKHOCTb
repeBofia 3aBUCHT OT Tuma TpaHcdopManyu B WHBapuaHTe. Haubosmee mpOCTHIMU [Jisi TIEpEBOfia MOTYT OKAa3aThCs
(bpa3eosoru3Mel C BKIMHUBAHUEM, OOaBIEHHEM WK 3aMeHON KOMITOHeHTOB. Haubosbliyto TpyAHOCTh OyayT NpeJCTaB/IsTh
W/IMOMBI, TJie ObUT UCIIONB30BaH NMPUEM JBOMHON aKTyaau3aluu win OykBanu3sanuu. Bo MHOTHX CTydasiX CJI0)KHOCTB TIepeBo/ia
3aBUCUT OT oOpasa Wi MeTadopsl, JeXKaluX B OCHOBE aHIVIHUKCKOTO (ppaseosiorusma. Eci 0Opa3HOCTb B JBYX S3bIKaxX
COBIIQ/IAeT, TOT/lA 3ajlaua MepeBoJurKa obneruaercs. Ec/iu HeT, To IepeBOJUMKY C/ie/lyeT HaWTH Kakyro-mubo @F ¢ apyroi
00pa3HOCTBIO B POJHOM sI3bIKE U MPOU3BOAUTL MPeoOpa30BaHust yxKe ¢ 3TUM ¢paseonorusmMoM. Elle ofHy [OMOTHUTENBHYO
TPY/AIHOCTh MOTYT TPE/ICTAB/ISTh UIUOMBI, B KOTOPBIX MPOU3BE/IEHO CPa3y HECKOJIbKO THUTIOB TpaHChopMaliuii, Tak Kak e/jBa Jiu
BO3MO)KHO 107100paTh 00pa3Hyt0 0CHOBY, B KOTOPOUM MOXKHO OBIJIO ObI IPOU3BECTH CPa3y HECKOTBKO TPaHC(OpMaryii.

Mo HaleMy MHEHHIO, ake MPH y[auHOM TiepeBofie 3¢hdeKT TpaHC(opMaLiy MOXKET BOCIIPHHUMAThLCs clabee, Tak Kak
U/TUOMBI OTPA’KalOT KY/ILTypPHbIE 0COOEHHOCTH, He BCEr/a COBMA/IAIOIIME B Pa3HbIX A3bKax. O6pa3HOCTh UAVIOM MOCTPOEHA Ha
peasnusix, KOTOpbIe XapaKTepHBI [Iisl JAHHOTO COLMyMa U Y)Ke B 3TOM CKPBIBAaeTCsl MPOTUBOPEUNe B BOCTIPUATHH OJJHOTO U TOTO
ke obpa3a B pas3HbIX Ky/JbTypax. IlepeBofUMK MOXeT yAauHo mnojobparh oOpa3Hyr HAUOMy U TpaHC(opMUpOBaTh ee C
MOMOIIBI0 TAaKOTO >Ke TPHUeMa KaK B OpPUTMHAJLHOM TeKCTe, HO BCe DPaBHO uuTaTelb Oy[eT OIlylaTh HEKOTOPYH
WCKYCCTBEHHOCTh MPOCTO MOTOMY, UTO HOCHUTEJb SI3bIKa-pPeLIUIUeHTa He yroTpebu Obl B peun noflobHyo TpaHchopMariuio.
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3ak/roueHue

B pe3symbrate wucciefoBaHus ObUIO  ycTaHoBAeHO, uTo H. IIlycTepMaH aKTUBHO UCIO/Ib3yeT OKKAa3WOHA/IbHbIE
(hpaseosnoryvsMel AJi CO3[aHUsI CTH/IMCTUYECKU BbIDA3UTeNbHOM W WHAWBUYa/TW3MPOBAaHHOM MaHephl peuM I1epCOHaKe.
Haubonee pacrnpocTpaHeHHbIMU criocobamu TpaHChOpMalvu SBSIOTCS OykBanu3anus U fobaBjieHHe KOMIIOHEHTOB. B
poMaHe Okka3uoHanbHble OF BBIMONHAIOT BAXKHYIO pOJib B Tepeqade 0COOEHHOCTeM XapaKTepoB, KOH(IMKTOB M
SMOIIMOHANIBLHOTO (OHa Mpou3BeeHust. [lepeBof; OJOOHBIX UIUOM MOXKET OKa3aThCsl CEPbE3HBIM BLI30BOM /IJIsl TIEPEBO/IUHMKA,
TaK Kak TpeOyeT TBOPUECKOrO MOAX0/ia U ITyDOKOro 3HAHUSI KaK MCXO/HOTO, TaK U 11e/IeBOTO SI3bIKOB U KYJIBTYD.

Takke Ba)KHO OTMETHTh HOBAaTOPCKWH TIOXOJ, aBTOpPAa K WCIOB30BAaHUIO OKKa3WOHAMBHBIX @F, Tak Kak B HEKOTOPHIX
cnyuasx H. IlycrepmMaH MpUMeHSIET Cpa3y HeCKOJIBKO TIPHEMOB TpaHChOopMalvii B OFHOUW UIUOMe WK BaXKIbl BUOHU3MEHSIeT
OJTUH U TOT >Ke ()Pa3e0sIoTH3M B OKPY’KaroIeM KOHTeKCTe. Takol OIMbIT UCTIOIb30BaHUs UJUOM TI0Ka3bIBAeT, UTO BO3MOXKHOCTH
KpPeaTHBHOTO yNoTpebsieHus1 OKKa3noHanbHeIX PF faneko He MCUepraHbl U 3aBUCST TOJIBKO OT XY[O’KECTBEHHOTO 3aMbIC/Ia U
MacTepCTBa (TasaHTa) Mucaress.
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